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Анотація. У статті подано огляд функціональних сти
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Постановка проблеми. Ф ункціональний стиль -  це підси
стема мови, що має індивідуальні особливості в тому, що сто
сується лексичних засобів, синтаксичних конструкцій і навіть 
фонетики. Виникнення й існування стилів пов 'язано з умовами 
спілкування в різних сферах людського життя.

Стилі різняться не тільки за фактом, а й за частотою ви
користання перерахованих вище елементів. Наприклад, деякі 
вирази можу ть бу ти прису тніми в розмовному стилі, але з мен
шою ймовірністю, ніж у нау ковому.

Аналіз останніх досліджень і публікацій свідчить про те. 
що класифікація стилів -  дуже складне завдання. Цією про
блемою займалися А.В. Антонова, І.В. Арнольд, І.Р. Гальпе- 
рін, І.В. Корунець, А.Д. Ш вейцер та  ін. Звернемося до думки 
І.В. А рнольда та І.Р. Гальперіна. Так, І.Р  Гальперін розглядає 
фу нкціональні стилі як властивості писемної мови, тим самим 
виключаючи розмовний стиль [1; с. 211].

Обидва вчених погоджуються, що кожний фу нкціональний 
стиль можна розпізнати за  однією або більшою кількістю стриж
невих особливостей. При цьому І.Р  Гальперін більше у ваги при
діляє координації мовних засобів і стилістичних прийомів, у той 
час як І.В. Арнольд пов'язує риси кожного стилю з особливостя
ми його використання у сфері спілкування [2; с. 45].

За І.Р  Гальперіним. фу нкціональний стиль мови -  це си
стема взаємопов'язаних мовних засобів, що слугує певній меті 
в людському спілку ванні. Ф ункціональний стиль варто розгля
дати як продукт конкретного завдання, поставленого автором 
посилання.

Функціональні стилі присутні, головним чином, у літера
турному стандарті мови. Вони являють собою різні види аб
страктного інваріанта і можуть відхилятися від нього або на
віть суперечити йому.

Кожний функціональний стиль -  це відносно стабільна си
стема на конкретній стадії розвитку літературної мови, проте 
вона може зазнавати значних змін від періоду1 до періоду . Таким 
чином, функціональний стиль є історичною категорією.

Наприклад, у XVII ст. вважалося, що не всі слова можна 
використовувати в поезії і що існує окремий поетичний стиль. 
Пізніше, в XIX ст.. романтизм відкину в норми поетичного сти
лю і ввів у поезію нову лексику.

Розвиток кожного стилю зумовлюється змінами норм стан
дартної англійської мови. Також великий вплив на це мають 
мінливі соціальні у мови, науковий прогрес і розвиток культур
ного життя.

Кожний фу нкціональний стиль характеризується особли
вим використанням мовних засобів і встановлю є власні норми, 
які. проте, підкоряються інваріантам норми і не порушують за
гальної літературної норми. Письменники конкретного періоду 
літературної мови вносять великий внесок у розвиток системи 
норм цього періоду.

Варто зазначити, що дослідження мовних норм періоду ба
гато в чому гру нту ються саме на літерату рних роботах. Усві
домлений вибір стилю і спосіб поводження з вибраними еле
ментами -  головні особливості індивіду ального стилю.

Метою статті є аналіз особливостей англійського публі
цистичного стилю та визначення мовних та позамовних чинни
ків. що впливають на перекладацькі вирішення.

Виклад основного матеріалу. Публіцистичний стиль стаз 
відокремленим мовним стилем у середині XVIII ст. На відмі
ну від інших стилів, він має два усних різновиди: ораторський 
підстиль і підстиль р ад іо - і телевізійних дикторських текстів 
Письмові підстилі -  це есе (філософські, літературні, моральні 
і журналістські статті (політичні, соціальні, економічні).

Загальна мета публіцистичного стилю -  впливати на гро
мадську думку; переконати читача або слухача, що інтерпрета
ція, надана автором. -  єдино вірна, і спонукати його прийняті, 
цю точку зору.

Публіцистичний стиль характеризується чіткою і логг-- 
ною синтаксичною  стру ктурою із використанням сполу чні-: 
слів і ретельною  розбивкою  на абзаци. С ила емоційного за
клику досягається завдяки використанню  емоційно забарвле
них слів.

Стилістичні прийоми, як правило, традиційні, й індивід; - 
альний елемент не надто очевидний. Для публіцистичного ста
лю також характерна лаконічність виразів, іноді це стає голе з - 
ною його особливістю.

Щодо газетного стилю, то поява перших англійських га
зет датується XVII ст. Першим із англійських періодичне 
видань вважається газета «ШеекІуФІемз». що вийш ла в трав - 
1622 року. Перші англійські газети були лише засобом полі - 
рення інформації, коментарі в них з ’явилися пізніше.

Проте вже до середини XVIII ст. британські газети бага- : : 
чому нагадувати сучасні та містили закордонні й місцеві неа - - 
ни. оголошення, рекламу, а також статті з коментарями.
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Не всі матеріалі), що о у пресі, належать до газетного сти
лю. До нього можуть належати тільки матеріали, що викону ють 
функцію  інформу вання читача і дають оцінку опу блікованій ін
формації.

Англійський газетний стиль можна визначити як систему 
взаємопов'язаних лексичних, фразеологічних і граматичних 
засобів, що сприймаються як окрема лінгвістична одиниця і 
слу жать тому, щоб інформу вати й інструктувати читача. Інфор
мація в англійській газеті передається за допомогою коротких 
новинних заміток, репортажів, статей, що носять інформатив
ний характер, реклами та оголошень.

Газета прагне впливати на громадську ду мку в політичних 
та  інших питаннях. Елементи оцінки можуть спостерігатися у 
відборі та  способі подання новин, використанні специфічної 
лексики, вираженні су мнівів у фактах, синтаксичних конструк
ціях. що вказують на недостатню впевненість репортера у ска
заному або його бажання у никну ти відповідальності.

Основний засіб оцінки та  інтерпретації -  це газетна стаття, 
особливо редакційна. Редакційна стаття -  це передова стаття, 
що характеризується суб'єктивною  подачею фактів. Цим же 
зу мовлений вибір мовних елементів, здебільш ого емоційно за
барвлених.

Газетний стиль має специфічні особливості лексики і ха
рактеризується використанням спеціальних політичних і еко
номічних термінів (ргезісіепі. еіестіоп): неполітичної лексики 
(паїіоп, СГІ5І5. а^геетепі, шешЬег); газетних кліше (ргеззіп^ 
ргоЬІеш. бап£ег оГ \\аг. ріііагз о ґ  зосіеіу); скорочень (П А Ю . 
ЕЕС); неологізмів.

Сьогодні відбу вається небачена активізація міжнародного 
спілкування. У єдиному політико-економічному контексті та 
інформаційному полі живуть і діють вже не тільки сусідні на
роди. а й представники різних країн, які живуть на віддалених 
континентах, які колись навіть і не підозрювали про існування 
один одного.

Разом із безпрецедентним зростанням міжнародного спілку 
вання і постійним посиленням ку льту рної взаємодії пропорційно 
зросла і потреба здійснення перекладу у процесі комунікації.

За останні роки відбулися істотні зміни, зу мовлені екстра
лінгвістичними чинниками -  глобальними змінами в політич
ному та  економічному житті нашого суспільства інтеграцією 
у світову спільноту. П убліцистика яку називають літописом 
сучасності, оскільки вона звернена до злободенних проблем, 
близька до художньої літератури. Я к і белетристика, публіцис
тика тематично невичерпна. її жанровий діапазон є величез
ним. Усі ці особливості зумовили своєрідність образної систе
ми публіцистичного стилю, а також складність його передачі 
іншою мовою.

Для газетних статей характерна концентрична подача ін
формації, яка полегшує читачеві можливість вибрати в газеті 
те. що його цікавить. Заголовок дає найзагальніш у орієнтацію. 
При цьому дуже часто заголовки повідомляють основну думку 
газетної статті, але іноді інформативність заголовка зведена до 
мінімуму.

У  газетних заголовках особливо широко використовуються 
жаргонізми та  інші лексичні елементи розмовного стилю. На
віть якщо у самій статті будь-яка ситу ація описується у більш 
стриманому стилі, заголовок часто носить більш розмовний 
характер.

Беручи до у ваги все вищ есказане, можна виокремити ос
новні труднощі перекладу газетних заголовків: використання

деформованих фразеологізмів, стійких виразів, назв літера
турних творів, пісень тощо: використання таких стилістичних 
засобів, як гра слів: використання розмовних форм і ж аргоніз
мів. зокрема професійних: використання скорочених прізвищ і 
прізвиськ відомих політичних діячів.

З одного боку, все не відіграє важливу роль у залученні ува
ги читачів, але з іншого -  створю є певні труднощі для перекла
дача. Для того щоб полегшити собі роботу, перекладач повинен 
керуватися такими правилами [3; с. 98]: перекладач повинен 
постійно поповнювати свої знання в області фразеології мови, 
яка вивчається, в області культури цієї країни з метою більш 
повного і глибокого знайомства з реаліями: перекладачеві слід 
починати переклад заголовка після ознайомлення зі статтею, 
щоб полегшити розуміння змісту заголовка, якщо він не ясний.

Характерна особливість газетного стилю як англійської, 
так і у країнської мови полягає у стилістичній різноплановості 
лексики. Поряд із книжковою лексикою тут широко використо
вуються розмовні слова і поєднання, сленг: поряд із терміноло
гічною і професійною  лексикою існує нейтральна, позбавлена 
будь-якого стилістичного забарвлення. Але потрібно о бо в 'яз
ково врахову вати, що кількісний показник цих різностильових 
елементів у мові газети неоднаковий для у країнської та  англій
ської мов. Звідси випливає, що. переводячи на українську мову 
англійську газетну статтю, перекладач повинен керуватися 
нормами у країнського публіцистичного стилю. Таким чином, 
іноді перекладачеві потрібно замінювати одиниці одного сти
лістичного пласту на одиниці іншого, що характерні для цього 
жанру. Подібні зміни отримали назву стилістичної модифікації.

Для перекладу газетних статей з англійської мови на укра
їнську найбільш характерні такі стилістичні модифікації, як 
заміна нау кового та  розмовного фу нкціонального забарвлен
ня книжково-письмовим та нейтральним. При цьому важли
ву роль відіграють жанрові характеристики висловлювань 
[4: с. 112]. Під час зіставлення текстів оригіналів та перекладів 
газетних статей ми виявили, що під час перекладу на україн
ську мову потрібно врахову вати частоту вживання тих чи ін
ших слів у рамках стилю газети.

Перекладачеві, який працю є із пресою, потрібно добре ор і
єнтуватися в лексиці. І якщ о він перекладає з англійської мови 
на у країнську, то неодмінно повинен знати, які слова і словос
получення використовуються найчастіше під час перекладу тих 
чи інших обертів [5]. І навпаки, те ж саме потрібно враховува
ти під час перекладу з у країнської мови на англійську. Це дає 
змогу не тільки полегшити роботу самого перекладача, але й 
адаптувати текст до мови, на яку робиться переклад.

Однією із найважливіших комунікативних функцій пу
бліцистичного стилю є експресивна, пов’язана з передачею 
ставлення мовця до висловлення. У зв 'язку із цим слід звер
нути у вагу на адекватність перекладу. Адже, враховуючи всю 
необхідність передачі експресивної функції тексту оригіналу, 
перекладач повинен зіставляти реакції на початкове і кінцеве 
повідомлення [6; 48].

Зазвичай в процесі перекладу текст переадресовується ін
шомовному одержу вачу з урахуванням його реакції, як інте
лектуальної. так і емоційної. При цьому перекладач не завжди 
використовує під час перекладу такі ж стилістичні засоби, як і в 
оригіналі, оскільки для нього головну роль відіграє досягнення 
подібного експресивного ефекту.

Аналізуючи стилістичний бік англійських та  у країнських 
газетних статей, ми виявили, що найчастішими є метафори.
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Статті, об'єктом  яких є політичні події, найбільш насичені 
метафорами. При цьому метафори нерідко пов'язані зі світом 
мистецтва (театру, му зики) і спорту.

Автори політичних статей досить часто використовують 
уособлення, розповідаючи про взаємини різних країн як про 
особисті взаємини людей. Це не тільки надає особливого емо
ційного забарвлення, але й спрощу є процес розу міння склад
них політичних відносин, у яких часом можуть розібратися 
тільки політичні експерти, політологи. Але варто пам 'ятати, 
що все-таки аналітична політична стаття носить су б 'єктивний 
характер, оскільки відображає передусім точку зору авторів 
статей.

Н евід 'ємною  частиною газетної статті є епітети, що покли
кані не тільки відображати точку зору автора, а й впливати на 
форму вання ду мки читача. Епітети, які відразу впадають в очі. 
носять негативний характер. Варто зауважити, що епітети з не
гативною оцінкою зу стрічаються набагато частіше.

Таким чином, стилістичними особливостями англійської 
публіцистики є концентрична подача інформації, велика кіль
кість фразеологізмів (зокрема деформованих), застосу вання 
прийомів, заснованих на грі слів, широке охоплення бага
тозначної. полісемантичної лексики літературної мови за різ
ними тематичними напрямами з величезним жанровим діапа
зоном, який містить різноманітні виразні засоби і стежки: від 
досить нейтральних нау кових і технічних термінів до слів по
всякденної розмовної мови.

Іноді публіцист може виходити за рамки літературної мови, 
використову ючи у своїй промові експресивні та яскраві жарго
нізми і навіть вульгаризми, що становить досить велику склад
ність для перекладача.

Висновки. Викладений у статті матеріал підтверджу є тру д
нощі та багатогранність процесу перекладу , а також різноманіт
тя мовних та позамовних чинників, що впливають на перекла
дацькі вирішення. Ці чинники інколи суперечать один одному, і 
враху вання одного з них не завжди су місне з повним урахуван
ням іншого. Однак відсутність строго регламентованих рішень 
привносить у перекладацьку діяльність елемент творчості.

Проведене дослідження показало, що під час перекладу 
англійської публіцистики виникає питання, чи потрібно пере
давати стилістичні особливості та  своєрідність тексту, а якщо 
так, то якими засобами. Перекладач повинен вирішити, рівня
тися йому на стиль україномовної преси чи на стиль оригіна
лу, чи взагалі знехтувати характеристиками тексту, що важко 
передаються.

Ми дійшли висновку, що однозначної відповіді або рішен- ; 
не існу є. У кожному конкретному випадку необхідний індивід ■ 
альний підхід до інтерпретації оригінального тексту, враховую
чи. крім усього набору мовного інструментарію, й екстралінгвіс
тичні чинники: су часні реалії, історичне тло. систему цінносте-' 
та інші аспекти, що мають як загальні, так і розхожі риси, яг 
проявляються в процесі культурної взаємодії. Таким чином 
доцільно брати до уваги призначення переказу, оскільки будь- 
які стилістичні засоби експресивні, тому що мають емоційне 
забарвлення, оціночну дію або судження, у більшості випадк ь 
лише загромаджу ють текст зайвою інформацією і можуть бут 
передані в перекладі тільки у супроводі докладних приміток.
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